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Teil 1

Знайомтеся — Бетті! 
Darf ich vorstellen? Das ist Betti!Darf ich vorstellen? Das ist Betti!
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ЯК НА ВЧИТИ ДИ ТИНУ ШВИДКО  
ТА ЗА ЛЮБКИ ЧИТАТИ?

Усі, хто на ма га вся на вчити ди тину чи тати, зна ють, як це не просто. Щоб ваша ди-
тина стала активним чи та чем, про по ну ємо кілька ді є вих по рад — їх можна за сто су-
вати на за нят тях з по сіб ни ком «Опо відки зубної феї».

 y Чи тайте ди тині вго лос, виразно, емоційно. Як і в будь-якій ін шій справі, у чи-
танні ди тині пот ріб ний взі рець.

 y Кожен текст дитина має прочитати ба гато ра зів. На віть спорт смени й му зи-
канти задля ви со ких ре зуль та тів за тято тре ну ються. Щоб читати легко і швидко, 
прак тика — над важ лива.

 y Ана лі зуйте, як ди тина чи тає. Ви явіть слова, на яких вона спітк ну лася. По яс ніть 
їхнє зна чення, чітко вимовте їх з пра виль ним на го ло сом. Нехай ди тина про чи тає їх 
уго лос кілька ра зів і за па м’я тає ві зу ально.

 y Зро біть чи тання за хоп ли вим. Прак тика, звісно, дуже важ лива, утім не пе рет во-
рюйте чи тання на нудний обо в’я зок, якого ваша ди тина бо я ти меться. Нехай воно 
стане цікавою грою. Чи тайте з ди ти ною по черзі, і на швид кість та кож. За лу чайте 
ди тину до пе ре вірки ре зуль та тів. Хва літь ди тину за ¯ до сяг нення, на го ло шу ючи на 
про гресі. Разом з нею від по ві дайте на за пи тання на при кінці опо ві док, об го во рю-
ючи всі ва рі анти від по ві дей, на віть не пра вильні, це так весело. Хай ди тина сама 
оці нить свої до сяг нення, роз фар бу вавши улюб ле ним ко льо ром від по від ний смай-
лик.

У посібнику «Опо відки зубної феї»

 y  Ці каві, прості за сю же том й оп ти мальні за об ся гом тексти.
 y  Лек сика від по ві дає ві ко вій групі «старші до шкіль нята і мо лодші шко ля рі».
 y  Ці каві й до тепні за пи тання після кож ної опо відки, які до по мо жуть з’ясувати, як ди-
тина зрозуміла прочитане.

 y Мож ли вість са мо оці ню вання, що мо ти вує дитину.
 y Ку медні ма люнки, які мо жна роз фар бу вати.
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WIE BRINGT MAN EINEM KIND BEI, SCHNELL UND GERN 
ZU LESEN?

Jeder, der schon einmal versucht hat, einem Kind das Lesen beizubringen, 
weiß, wie schwer das ist. Damit Ihr Kind in Zukunft aktiv liest, haben wir ein paar 
Handlungsempfehlungen zusammengestellt, die in der Beschäftigung mit dem Lehrbuch 
»Geschichten von der Zahnfee« angewendet werden können. 

 y Lesen Sie dem Kind laut, ausdrucksstark und emotional vor. Ein Kind braucht beim 
Lesen wie auch bei anderen Dingen ein Vorbild. 

 y Ein Kind muss jeden Text viele Male durchlesen. Für gute Ergebnisse üben auch 
Sportler und Musiker ausgiebig. Für leichtes und schnelles Lesen ist Übung das Wichtigste. 

 y Analysieren Sie, wie das Kind liest. Machen Sie Worte aus, über die es stolpert. 
Erklären Sie deren Bedeutung und sprechen Sie sie mit der richtigen Betonung deutlich 
vor. Das Kind soll sie ein paar Mal laut lesen und visuell abspeichern. 

 y Gestalten Sie das Lesen ansprechend. Natürlich ist die praktische Anwendung sehr 
wichtig, aber machen Sie das Lesen nicht zu einer langweiligen Pflicht, die Ihr Kind scheut. 
Es sollte eher ein spannendes Spiel werden. Lesen Sie abwechselnd mit dem Kind, auch auf 
Geschwindigkeit. Beziehen Sie das Kind mit in die Auswertung der Ergebnisse ein. Loben 
Sie das Kind für das Erreichte mit Betonung auf den Fortschritten. Beantworten Sie die 
Fragen am Ende einer Geschichte gemeinsam, es macht Spaß alle Antwortmöglichkeiten 
zu besprechen, auch die falschen. Das Kind kann selbst einschätzen, was es geschafft 
hat, und den entsprechenden Smiley mit der Lieblingsfarbe ausmalen. 

Und im Buch »Geschichten von der Zahnfee«

 y Spannende, thematisch einfache und vom Umfang her optimale Texte. 
 y Angemessene Lexik für die Altersgruppe der älteren Vorschulkinder und der jüngeren 
Schulkinder. 

 y Spannende und witzige Fragen nach jeder Geschichte, die dabei helfen zu klären, wie das 
Kind das Gelesene verstanden hat. 

 y Möglichkeit zur Selbsteinschätzung; dies motiviert das Kind. 
 y Lustige Bilder zum Ausmalen.
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ХТО ТАКІ ЗУБНІ ФЕЇ

З давніх-давен було собі одне ча рівне ко ро лівство. Жили 
там — та й досі жи вуть — ма ленькі й трохи ди ва ку ваті ство-
ріння — зубні феї.

Ди ва ку ваті вони тому, що в них не звич ний, як на нас, лю-
дей, розпорядок. Удень вони сплять, а вночі хо дять, а точ ніше 
— лі та ють на ро боту. Ви ж, на певно, ма лята, чули про те, що 
всі феї ма ють крильця? Тож і зубні — не ви ня ток. А ще в кож-
ної зуб ної феї є свій ко шик. Здогадуєтеся, навіщо він їм? Пра-
вильно, для зуби ків! А ще… для по да рун ків.

Що ве чора зубні феї про ки да ються, уми ва ються. Чис тять 
зубки й сні да ють (чи то пак — ве че ря ють) са ла ти ком з квіт ко-
вих пе люс ток. По тім вд яга ють зручну для польо тів су кенку та, 
при хо пивши ко шика, ви літають на ро боту. А ро боти в них чи-
мало. Бо кож ного дня у ко гось із діт ла хів ви па дає мо лоч ний 
зубик.

Ой ті хи тання, а по тім і ви па дання мо лоч них зу бів!.. Не 
най при єм ніша річ у ди тинстві. Тож феї з усієї сили на ма га-
ються зро бити спо гади про цю по дію хоч трохи ра діс ні ши ми!
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WO DIE ZAHNFEEN HERKOMMEN

Es war einmal vor langer langer Zeit, da gab es ein Zauberreich. 
Dort lebten - und leben bis heute - kleine und ein bisschen seltsame 
Wesen: die Zahnfeen.

Bei ihnen ist auf seltsame Weise alles andersherum als bei uns 
Menschen. Sie schlafen am Tag und sind nachts auf den Beinen, 
genauer gesagt, fliegen sie zur Arbeit. Bestimmt habt ihr schon 
davon gehört, dass alle Feen Flügel haben? Die Zahnfeen sind 
da keine Ausnahme. Jede Fee hat außerdem einen Korb bei sich. 
Wisst ihr, wozu? Richtig, für die Zähne! Und... für die Geschenke. 

Die Zahnfeen wachen jeden Abend auf und waschen sich. Sie 
putzen die Zähne und frühstücken (oder umgekehrt: sie essen 
zu Abend) einen Salat aus Blütenblättern. Dann ziehen sie ein 
Kleidchen an, mit dem sie gut fliegen können, schnappen ihren 
Korb und fliegen zur Arbeit. Sie haben viel zu tun. Denn jeden Tag 
fällt bei einem der Kinder ein Milchzahn heraus. 

Oh, wie sie erst wackeln und wie die Milchzähne 
dann ausfallen! Das ist für ein Kind nicht 

gerade angenehm. Deshalb versuchen die 
Feen so gut es geht, die Gedanken daran 
wenigstens ein bisschen aufzuheitern!
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На при клад, ви мі няти мо лоч ний зубик, який ви пав — і вам, 
ма лята, по годь  теся, вже не пот ріб ний, — на гро шик. Чи чули 
ви, ма лята, про таку пре чу дову тра ди цію?

От ви пав у ди тини зубик, а вона не ля ка ється, не плаче, 
а мер щій кладе його під по душку. А далі — що кому більше до 
впо доби: хтось че кає на гро шик, а хтось від разу за мов ляє феї 
омрі я ний по да ру нок.

Zum Beispiel, indem sie den Milchzahn, der ausgefallen ist, - 
und den ihr, liebe Kinder, nicht mehr braucht, stimmt’s? - gegen 
ein Geldstück austauschen. Habt ihr von diesem zauberhaften 
Brauch schon gehört? 

Sobald einem Kind ein Zahn ausfällt, braucht es keine Angst zu 
haben und nicht zu weinen, sondern es kann den Zahn so schnell 
wie möglich unter das Kopfkissen legen. Und dann kann man tun, 
was man möchte: Manche hoffen auf ein Geldstück und manche 
wünschen sich von der Fee ein lang ersehntes Geschenk.
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«Стоп, стоп, стоп! — за пе ре чите ви. — Ба буся ка зала, тре-
ба від дати зубик миш ці». То кому ж із них — феї чи мишці 
—від да вати зуб?

А якщо я скажу, що немає зна чення, кому від да вати? «Як 
це немає зна чен ня?» — зди ву є тесь ви. Трохи тер піння, ма-
лята, зго дом я про все роз по вім.

»Halt, halt, halt!«, werdet ihr rufen. »Oma hat gesagt, wir 
sollen den Zahn dem Zahnmäuschen geben.« Wem von beiden 
also, der Zahnfee oder der Maus, gibt man den Zahn? 

Was ist, wenn ich euch sage, es macht keinen Unterschied, 
wer den Zahn bekommt? »Wieso macht es keinen Unterschied?«, 
werdet ihr euch wundern. Habt noch etwas Geduld, liebe Kinder, 
ich werde es euch gleich erzählen.
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Оціни себе! · Schätze dich selbst ein!

 Круто!  Добре!  Я можу краще! 
 Super! Gut! Ich kann es besser!

1. Де живуть зубні феї? · Wo leben Zahnfeen?
a) у глибокій печері · In einer tiefen Höhle
б) у чарівному королівстві · In einem Zauberreich
в) на дощовій хмаринці · Auf einer Regenwolke

2. Навіщо зубним феям потрібен кошик? 
 Wozu brauchen die Zahnfeen einen Korb
а) для бутербродів · Für belegte Brote
б) для зубиків і подарунків дітям 
 Für die Zähne und Geschenke für die Kinder
в) у господарстві все згодиться · Für alle Fälle

3. Що феї дають в обмін на зубик? ·  Was 
 bringen Zahnfeen im Tausch gegen den Zahn?
а) різочку · Eine Rute
б) абонемент до зубного лікаря
 Einen Zahnarzttermin
в) грошик або омріяний подарунок
 Ein Geldstück oder ein lang ersehntes Geschenk

4.  Чи залишав (залишала) ти коли-небудь  
зубик зубній феї? · Hast du der Zahnfee 
schon einmal einen Zahn hingelegt?
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ЗНА ЙОМ ТЕСЯ — БЕТТІ!
Ви за пи та єте мене, звідки я стільки всього знаю про 

зуб них фей? Ні чого над при род но го… Мені просто якось ви-
пало поз на йо ми тися з од нією з них. І ось як це було.

Од ного лі т нього ве чора мені зо всім не спа лося. І я, отак 
просто в кап цях і пі жамі, ви йшла у двір, сіла в са дочку та 
й милуюся собі зорями.

Аж рап том чую: ніби хтось криль цями трі поче. Спершу 
я по ду мала, що це бабка. Але ж яка бабка літатиме вно чі?!

Далі пе реді мною, просто в небі з’яви  вся ко шик із ве-
ли чез ним плю ше вим зай цем. Що за ма гія, ду маю. Ви яв ля-
ється — ні якої ма гії. Ну майже ніякої…

DARF ICH VORSTELLEN? DAS IST BETTI!
Ihr fragt mich, woher ich so viel über die Zahnfeen weiß? 

Da ist nichts Besonderes dabei... Es ergab sich einfach, dass ich 
eine von ihnen kennen gelernt habe. Und das kam so: 

Eines schönen Sommerabends konnte ich überhaupt nicht 
einschlafen. So ging ich nur in Hausschuhen und Schlafanzug 
nach draußen, setzte mich in den Garten und sah in die Sterne. 

Plötzlich hörte ich etwas: Als ob jemand mit den Flügeln 
flatterte. Zuerst dachte ich, es sei eine Libelle. Doch was für 
eine Libelle wird denn nachts herumfliegen? 

Als Nächstes sah ich direkt vor mir am Himmel einen 
Korb mit einem riesigen Plüschhasen. Was für eine Zauberei, 
dachte ich. Doch wie sich herausstellte, war das keine Zauberei. 
Zumindest fast keine...
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Ко шик з ве ли чез ною м’я кою іг раш кою ледь тяг ла… Ні, ма-
лята, це була не бабка, а ди во вижна, каз кова, але дуже ма ле-
сенька фея.

Das, was den Korb mit dem riesigen Kuscheltier kaum halten 
konnte, war... Nein, liebe Kinder, das war keine Libelle, sondern 
eine wunderliche, märchenhafte, aber sehr sehr kleine Fee.
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Вуха того плю ше вого зайця, який, до речі, був ро же вого ко-
льору, на віть у ко шик не вмі ща лися. Вза галі, за єць був ра зів 
у де сять біль ший за саму фею. Тільки уя віть, як їй було важко! 

Тож не дивно, що вона при зем ли лася пе ре по чити на ла вці 
якраз біля мене.

Точніше, біля мене при зем лився ко шик із зай цем, 
а зне си лена фея при зем ли лася на за я чому вусі. І це по-
при те, що за зви чай феї уни ка ють спіл ку вання з людь-
ми.

Der Plüschhase war übrigens rosa und so groß, dass 
seine Ohren nicht einmal in den Korb passten. Er war 
bald zehnmal größer als die Fee selbst. Stellt euch doch 
nur vor, wie schwer sie zu tragen hatte! Es war also nicht 
verwunderlich, dass sie zum Ausruhen genau neben mir auf 
der Bank landete. 

Besser gesagt, landete neben mir der Korb mit dem 
Hasen und die entkräftete Fee landete auf dem Hasenohr. Und 

das, obwohl die Zahnfeen normalerweise nicht mit Menschen 
sprechen.
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У мене було стільки за пи тань!.. Я ледь втри ма лася, щоб їх 
не по ста вити. Бо всі ви хо вані люди спо чатку зна йом ляться, 
а вже по тім, якщо новий знайомий або зна йома за хоче про-
дов жити роз мову, — можна дещо й розпи тати.

Ich hatte so viele Fragen! Ich hielt es kaum aus, sie nicht zu 
stellen. Doch bevor ich sie ausfragen konnte, mussten wir uns erst 
ein bisschen kennen lernen.
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Ви яви лося, що зубну фею звати Бетті. Від тоді я час тенько 
бачу ¯. Адже Бетті що ночі про лі тає через мій яб лу не вий сад. 
Коли мені не спиться, я ви хо джу над вір, і ми ра зом ди ви мося 
на зорі, те ре ве нимо. Але не довго, бо в Бетті дуже ба гато ро-
боти.

Вона напрочуд мила, хоч іноді, як і будь-яка дів чинка, мо-
же бути трошки лег ко важ ною. Однак про це згодом.

Цієї ночі фея, попри те що пос пі шала, все-таки роз по віла 
мені дещо з того, що мене най більше ці ка вило. Звісно, по сек-
рету. Якщо обі ця єте три мати язика за зу бами, я вам усе до-
кладно роз кажу. По сек ре ту…

Die Zahnfee hieß Betti. Ich sehe sie seitdem oft. Denn Betti 
fliegt jede Nacht durch meinen Apfelbaum hindurch. Wenn ich 
nicht schlafen kann, gehe ich nach draußen und wir schauen 
zusammen in die Sterne und plaudern. Aber nicht lange, denn 

Betti hat viel zu tun. 
Sie ist erstaunlich liebenswürdig, vielleicht manchmal ein 

bisschen leichtsinnig, wie andere Mädchen auch. Doch davon 
später. 

Obwohl sie es sehr eilig hatte, erzählte sie mir in dieser 
Nacht ein bisschen was darüber, was mich am meisten 
interessierte. Das ist natürlich geheim. Wenn ihr versprecht, 
dass ihr es für euch behaltet, erzähle ich euch alles ganz 

genau. Aber es muss unser Geheimnis bleiben...
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1. Які завбільшки зубні феї?
 Wie groß sind die Zahnfeen
а) дуже великі · Sehr groß
б) дуже маленькі · Sehr klein
в) середні · Mittelgroß

2. Чому зубна фея вирішила перепочити 
 на лавці?
 Warum musste die Zahnfee auf der Bank
 ausruhen
а) втомилася · Weil sie müde war
б) вирішила поїсти · Weil sie essen wollte
в) захотіла поговорити · Weil sie reden wollte

3.  Як звали маленьку фею? 
 Wie heißt die kleine Fee?
а) Холлі · Holli
б) Кеті · Kati
в) Бетт і · Betti

4. Що означає «тримати язика за зубами»? 
 Was bedeutet es, etwas für sich zu behalten?

Оціни себе! · Schätze dich selbst ein!

 Круто!  Добре!  Я можу краще! 
 Super! Gut! Ich kann es besser!
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ТО ХТО Ж УСЕ-ТАКИ  
ГОЛОВНИЙ  — ЗУБНА ФЕЯ ЧИ МИШКА?

Ма лята, оскільки ви ві рите в іс ну вання зуб них фей, ви такі 
самі мрій ники, як і я! Але до пит ли вий розум все одно ви ма-
гає від по ві дей.

По-перше, спи та єте ви, звідки феї ді з на ються про те, що 
в ко гось з нас ви пав зубик? По-друге, звідки зубні феї знають, 
хто з нас і про що саме мріє? По-третє, на віщо зуб ним феям 
стільки зу бів? Куди вони їх ді ва ють?

І зреш тою, хто ж усе-таки го лов ний — зубна фея чи мишка, 
про яку роз по ві дала бабуся?

ZAHNFEE ODER ZAHNMÄUSCHEN?
Liebe Kinder, wenn ihr genauso wie ich an die Zahnfee glaubt, 

dann seid ihr ebensolche Träumer wie ich! Doch ein neugieriger 
Kopf verlangt trotzdem nach Antworten. 

Erstens, fragt ihr, woher weiß die Zahnfee davon, dass jemandem 
ein Zahn herausgefallen ist? Zweitens, woher weiß die Zahnfee, 
wer von uns sich was wünscht? Und drittens, wozu brauchen die 
Zahnfeen so viele Zähne? Was machen sie damit? 

Und wer bekommt denn nun die Zähne - die Zahnfee oder das 
Zahnmäuschen, von dem die Oma erzählt hat?
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На став час по яс нити, чому байдуже, кому від да вати зуби-
ка. Ви яв ля ється, всі мишки — це справж  ні друзі й по міч ниці 
зуб них фей. Такі собі агенти під при крит тям. Оскільки миші 
спо кон віку жи вуть біля лю дей, саме за вдяки їм феї вчасно 
діз на ються і про зубик, що має от-от ви пасти, і про те, який 
по да ру нок хоче дитина.

Якщо на віть малюк не знає про фею і від дасть зубик 
мишці, ця хвостата помічниця тієї самої ночі пе ре дасть його 
феї. І в дитини під по душ кою з’яв иться гро шик або омрі яна іг-
рашка.

Nun ist der Moment gekommen, um zu erklären, warum es 
keinen Unterschied macht, wer von beiden den Zahn bekommt.  
Denn alle Mäuse sind wahre Freundinnen und Helferinnen der 
Zahnfeen. Verdeckte Agentinnen sozusagen. Da die Mäuse seit jeher 
bei den Menschen leben, erfahren die Zahnfeen dank ihner Hilfe 
rechtzeitig, wo bald ein Zahn ausfällt und was für ein Geschenk 
sich das Kind wünscht. 

Selbst wenn das Kind von der Zahnfee nichts weiß und seinen 
Zahn dem Mäuschen hinlegt, gibt die kleine graue Helferin ihn 
noch in derselben Nacht der Fee. Und am nächsten Morgen ist 
unter dem Kopfkissen des Kindes ein Geldstück oder das ersehnte 
Spielzeug.
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Проте, якщо ди тина ну ду-у-уже вже не слух няна, то мишка 
і про це роз по вість зуб ній феї.

Тож те пер ви здо га ду є теся, чому іноді діти ні чого не зна хо-
дять під по душ кою?

Зви чайно, вони мо жуть знайти свій по да ру нок піз ні ше… Ко-
ли пе ре про сять і пе ре ви хо ва ються.

Ну, це зро зу міло, ска жете ви! Але куди ж зубні феї ті зуби ді-
ва ють? На віщо їм стільки ма лень ких кіс то чок? Що ж… Від крию 
вам ще один сек рет… Феї пе ре ме лю ють їх на ча рів ний пи лок. 
А з нього по тім роб лять нові зубенята для не мов лят.

Wenn ein Kind allerdings wirklich sehr sehr böse war, dann 
erzählt die Maus auch das der Zahnfee. 

Bestimmt erratet ihr jetzt, warum Kinder manchmal nichts 
unter dem Kopfkissen finden? 

Sie können ihr Geschenk natürlich später dort finden... Wenn 
sie sich entschuldigen und sich wieder gut benehmen. 

Ihr sagt, das habt ihr verstanden! Aber was machen die 
Zahnfeen mit den Zähnen? Wozu brauchen sie so viele kleine 
Zähnchen? Also... Ich verrate euch noch ein Geheimnis... Die 
Zahnfeen zermahlen sie zu Zauberstaub. Daraus machen sie dann 
neue Zähnchen für die Neugeborenen.
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1.   Хто допомагає зубним феям у їхній роботі? 
 Wer hilft den Zahnfeen bei der Arbeit?
а)  білочки · Eichhörnchen
б) мишки · Mäuschen
в) їжачки ·Igel

2.  Навіщо зубним феям потрібні старі зубенята?
  Wozu brauchen die Zahnfeen alte Milchzähne?
а)  вони їх колекціонують · Weil sie sie sammeln
б) роблять з них чарівний пилок · Weil sie daraus 
 Zauberstaub machen
в) роблять з них амулети · Weil sie daraus Amulette 
 basteln

3.  Що знаходять під подушкою ну ду-у-уже 
 неслухняні діти? Was finden Kinder unter dem
  Kopfkissen, die sich sehr schlecht benommen 
 haben?
а) грошик · Ein Geldstück
б) різочку · Eine Rute
в) нічого не знаходять · Nichts

4. Як думаєш, чи потрібно зізнаватися у поганих
 вчинках і вибачатися? Was denkst du: Sollte 
 man es zugeben und sich entschuldigen, wenn 
 man etwas Schlechtes getan hat?

Оціни себе! · Schätze dich selbst ein!

 Круто!  Добре!  Я можу краще! 
 Super! Gut! Ich kann es besser!

1.   Хто допомагає зубним феям уХто допомагає зубним феям уХ їхній роботі? 
Wer hilft den Zahnfeen bei der Arbeit?Wer hilft den Zahnfeen bei der Arbeit?W

а) білочки · Eichhörnchen
б) мишки · Mäuschen
в) їжачки ·Igel

2.  Навіщо зубним феям потрібні старі зубенята?
Wozu brauchen die Zahnfeen alte Milchzähne?Wozu brauchen die Zahnfeen alte Milchzähne?W

а) вони їх колекціонують · Weil sie sie sammeln
б) роблять з них чарівний пилок · Weil sie daraus 

Zauberstaub machen
в) роблять з них амулети · Weil sie daraus Amulette 

basteln

3.  Що знаходять під подушкою ну ду-у-уже 
неслухняні діти? Was finden Kinder unter dem
 Kopfkissen, die sich sehr schlecht benommen 
haben?

а) грошик · Ein Geldstück
б) різочку · Eine Rute
в) нічого не знаходять · Nichts

4. Як думаєш, чи потрібно зізнаватися у поганих
вчинках і вибачатися? Was denkst du: Sollte 
man es zugeben und sich entschuldigen, wenn 
man etwas Schlechtes getan hat?
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БЕТТІ РЯ ТУЄ МИ ШЕ НЯ

Одного літнього вечора маленька фея розповіла мені 
цікавезну історію про те, як вона врятувала мишеня.

Теплої ясної ночі Бетті поверталася додому. Вона вже за-
несла іграшковий літак хлопчику й забрала в нього натомість 
з-під подушки зуб, тому ніяких важливих справ більше не ма-
ла.

Тож летіла собі наша фея не поспішаючи — та мугикала 
собі під ніс якусь веселу пісеньку.

Пролітаючи над старенькою двоповерхівкою, вона раптом 
почула відчайдушний крик.

— Рятуйте! Рятуйте! — пищав хтось щосили. — Я боюся! 
Я впаду!

WIE BETTI EIN MÄUSCHEN RETTETE

An einem Sommerabend erzählte mir die kleine Zahnfee eine 
spannende Geschichte darüber, wie sie ein Mäuschen rettete. 

In einer warmen, klaren Nacht kehrte Betti nach Hause zurück. 
Sie hatte einem Jungen ein Spielflugzeug gebracht und dafür 
seinen Zahn unter dem Kissen hervorgeholt, sie hatte also nichts 
Wichtiges mehr zu tun. 

So flog unsere Zahnfee ohne Eile und summte ein fröhliches 
Liedchen vor sich hin. 

Als sie über ein altes zweistöckiges Haus hinwegflog, 
hörte sie plötzlich einen verzweifelten Schrei. 

»Hilfe! Zu Hilfe!«, piepste jemand mit ganzer Kraft. 
»Ich habe Angst! Ich falle!«
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Може, хтось інший і не розібрався б, що тут і до чого. Од-
нак ма ленька зубна фея од разу зро зу міла, що хтось бла гає про 
до по могу. А зна єте чому? Що ж, від крию вам ще один сек рет: 
зубні феї ро     зумі ють мову всіх тва рин. А ми шачу мову Бетті 
вза галі знала пре чу дово. Здо га ду є теся чому?

Jemand anderes hätte vielleicht gar nicht nachgesehen, was hier 
los war. Doch die kleine Zahnfee begriff sofort, dass hier wirklich 
jemand Hilfe brauchte. Und wisst ihr, warum? Nun, ich verrate 
euch noch ein Geheimnis: Zahnfeen verstehen alle Tiersprachen. 
Und die Mäusesprache beherrschte Betti ganz besonders gut. 
Erratet ihr, wieso?
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Бетті під ле тіла ближче й по ба чила на бал коні ми шеня. 
А точ ніше, на дашку бал кона.

— Ота кої! — щиро зди ву ва лася фея. — Ти, вза галі-то, як сю-
ди пот ра пи ло?

— К-к-кіт!.. — нажахано про мо вило ми шеня й по ка зало 
трем тя чою лап кою на бал кон. — З-з-здо ро вен ний! С-с-страш-
ню чий! Він си дить на бал коні й че кає, поки я злізу!

Бетті пог ля нула на бал кон і справді по ба чила на хабного 
опецькуватого котяру.

— Зро зу міло! Ну що ж… За лазь до ко шика. Від несу тебе до-
дому. Де твій дім, до речі?

— Мій дім на уз ліссі, біля ста рої верби, — від по віло ми шеня, 
тро шечки за спо ко їв шись.

Betti flog näher heran und erblickte auf einem Balkon ein 
Mäuschen. Besser gesagt, auf einem Balkondach. 

»Ach du meine Güte!«, staunte die Fee. »Wie bist du denn 
hierhergeraten?« »Die K-k-katze!«, sagte das Mäuschen verschreckt 
und deutete mit zitternder Pfote auf den Balkon. »Sie ist r-r-riesig 
groß! Sch-schrecklich! Sie sitzt auf dem Balkon und wartet, dass 
ich herunterklettere!« 

Betti lugte auf den Balkon und tatsächlich sah sie eine freche, 
fette, riesige Katze. 

»Verstehe! Also dann... Klettere in den Korb. Ich bringe dich nach 
Hause. Wo ist denn dein Zuhause?« »Ich wohne am Waldrand, bei 
dem alten Weidenbaum.«, antwortete das Mäuschen schon etwas 
beruhigter
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— О-о-ого! Так це ж хтозна-де! — зди ву ва лася зубна фея. — 
А як же ти опи ни лося в місті?

Ми шеня ви ну вато від вело пог ляд і зні я ко ві ло…
— Га даю, ти втра пило в якусь ха ле пу! — здо га да лася Бетті. 

— Ну що ж, роз по віси до рогою, бо до верби таки да ле ченько 
летіти.

Ми шеня вмос ти лося в ко шику і, поки вони ле тіли, все-все 
по ві дало своїй ря тів ниці.

Ма ля спо кійно жило собі в нірці, аж тут на уз ліссі з’яв и лися 
люди. Вони при їхали на пік нік. І окрім м’я чів, ра ке ток і шез-
лонгу, звісно, при везли із со бою ве ли чезну ко робку з їжею.

»Uiuiui! Das ist ja sonst-wo!«, wunderte sich die Zahnfee. »Wie 
bist du denn in die Stadt gekommen?« 

Das Mäuschen wandte den Blick ab und wurde verlegen... 
»Ich vermute, du bist irgendwie in die Klemme geraten!«, 

vermutete Betti. »Also gut, erzähl mir davon unterwegs, bis zum 
Weidenbaum ist es wirklich ein weiter Weg.«

Das Mäuschen nahm im Korb Platz und erzählte seiner Retterin 
alles ganz genau, während sie flogen. 

Das Mäuschen lebte ruhig in seinem Loch, bis am Waldrand 
Leute auftauchten. Sie waren zum Picknick gekommen. Sie hatten 
Bälle, Schläger und einen Liegestuhl dabei, außerdem natürlich 
einen großen Picknickkorb.
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Ми шеня не зби ра лося зна йо ми тися з лю дьми. Воно лише 
ви су нуло з нірки го лову та з ці ка вістю спо сте рі гало за ними.

Аж ось на став час обіду. Коли всі сіли їсти, ми шеня від чуло 
якийсь не зна йо мий досі аро мат.

«Хай би що це було, я хочу його скуш ту ва ти!» — по ду мало 
ми шеня.

Das Mäuschen wollte mit den Leuten nichts zu tun haben. 
Es streckte nur aus Neugier den Kopf aus seinem Loch und 
beobachtete sie. 

Dann war die Mittagszeit gekommen. Als sich alle gesetzt 
hatten, nahm das Mäuschen einen bis dahin unbekannten Geruch 
wahr. 

»Was es auch ist, ich möchte es kosten!«, dachte das Mäuschen.
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Омрі я ними ла со щами був зви чай ний со ло ний ара хіс. Лю-
ди поїли та пішли роз ва жа тися, а ми шеня ви лізло зі сховку 
й тиш ком-ниш ком про кра лося до ко робки.

Поки ми шеня на їда лося від пуза, люди по чали зби ра тися 
до дому. Сха ме ну лося ми шеня, та було вже пізно — ко робку на-
крили криш кою та за ван та жили до машини.

— Отак я й опи нився в міс ті!.. — сумно зі тхнуло бі до-
лашне мишеня. — Невже люди тебе не по мі ти ли? — по ці ка ви-
лася Бетті. — Не по мі тили. На від міну від їх нього кота! Я ти-
хенько ви ліз з ко робки та хо тів схо ва тися в якусь шпа рину, щоб

Bei dem heiß begehrten Leckerbissen handelte es sich um 
gewöhnliche gesalzene Erdnüsse. Die Leute aßen auf und gingen 
spielen, da kletterte das Mäuschen aus dem Versteck und schlich 
auf leisen Sohlen zum Korb. 

Während sich das Mäuschen den Bauch vollschlug, machten 
sich die Leute auf nach Hause. Als das Mäuschen das bemerkte, 
war es schon zu spät: Der Korb wurde mit einem Deckel zugedeckt 
und ins Auto geladen. 

»Und so kam ich in die Stadt!«, seufzte das unglückselige 
Mäuschen traurig. »Haben dich die Leute gar nicht bemerkt?«, 
wollte Betti wissen. »Nein. Im Gegensatz zu ihrer Katze! Ich bin 
leise aus dem Korb geklettert und wollte mich irgendwo in einem 
Spalt verstecken um den Abend abzuwarten.
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до че ка тися ве чора. Але оте чу до висько за гнало мене на бал-
кон. З пе ре ляку я по дерся вгору й опи нився на даху. На віть 
уяв ляти не хочу, що могло б тра пи тися, якби не ти! — ска зало 
ми шеня й до вір ливо при ту ли лося що кою до руки Бетті.

Не за ба ром вони діста лися до ста рої верби. Фея поп ро ща-
лася з ми ше ням і по ле тіла до дому. А вря то ва не ма ля ще до-
вго ма хало лап кою їй услід…

Aber dieses Biest hat mich auf den Balkon gejagt. Vor Schreck 
bin ich nach oben geflitzt und auf dem Dach gelandet. Ich möchte 
mir nicht ausmalen, was passiert wäre, wenn du nicht gekommen 
wärst.«, sagte das Mäuschen und schmiegte sein Gesicht 
vertrauensvoll an Bettis Hand.

Kurz darauf erreichten sie den alten Weidenbaum. Die Fee 
verabschiedete sich von dem Mäuschen und flog nach Hause. Das 
gerettete Mäuschen winkte Betti noch lange mit der Pfote nach…
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Оціни себе! · Schätze dich selbst ein!

 Круто!  Добре!  Я можу краще! 
 Super! Gut! Ich kann es besser!

1. Чому фея зрозуміла мишачу мову? 
 Warum versteht die Zahnfee die Mäusesprache?

а) у неї був із собою словник 
 Weil sie ein Wörterbuch dabei hatte
б) феї роз уміють мову тварин 
 Weil Feen die Sprachen der Tiere verstehen
в) скористалася перекладачем у своєму гаджеті 
 Weil sie eine Übersetzungshilfe hatte
2. Куди кіт загнав мишеня? 
 Wohin hat die Katze das Mäuschen gejagt?
а) у під вал · In den Keller
б) на горище · Auf den Dachboden
в) на дашок балкона · Auf das Balkondach
3. Чого захотіло скуштувати мишеня?
 Was wollte das Mäuschen kosten?
а) насіння · Sonnenblumenkerne
б) горішків · Erdnüsse
в) кукурудзяних пластівців · Cornflakes
4. Як гадаєш, чому з усіх мов тварин Бетті 
 найкраще знала саме мишачу? 
 Was denkst du, warum Betti von allen Tier-
 sprachen die Mäusesprache am besten beherrscht?

1. Чому фея зрозуміла мишачу мову? 
Warum versteht die Zahnfee die Mäusesprache?Warum versteht die Zahnfee die Mäusesprache?W

а) у неї був із собою словник 
Weil sie ein Wörterbuch dabei hatteWeil sie ein Wörterbuch dabei hatteW

б) феї розуміють мову тварин 
Weil Feen die Sprachen der Tiere verstehenWeil Feen die Sprachen der Tiere verstehenW

в) скористалася перекладачем у своєму гаджеті 
Weil sie eine Übersetzungshilfe hatteWeil sie eine Übersetzungshilfe hatteW

2. Куди кіт загнав мишеня? Куди кіт загнав мишеня? К
Wohin hat die Katze das Mäuschen gejagt?Wohin hat die Katze das Mäuschen gejagt?W

а) у підвал · In den Keller
б) на горище · Auf den Dachboden
в) на дашок балкона · Auf das Balkondach
3. Чого захотіло скуштувати мишеня?

Was wollte das Mäuschen kosten?Was wollte das Mäuschen kosten?W
а) насіння · Sonnenblumenkerne
б) горішків · Erdnüsse
в) кукурудзяних пластівців · Cornflakes
4. Як гадаєш, чому з усіх мов тварин Бетті 

найкраще знала саме мишачу? 
Was denkst du, warum Betti von allen Tier-Was denkst du, warum Betti von allen Tier-W
sprachen die Mäusesprache am besten beherrscht?



2727

ПО ДА РУНКИ ДЛЯ БЕТ ТІ
— Бет ті! — якось по ці ка ви лась я. — Ось ти пос тійно роз но-

сиш по да рунки. А сама ти їх хоч ко лись отри му ва ла?
— Я? Ну звіс но, — від по віла ма ленька ча рів ниця.
— Ці каво, а що да ру ють зуб ним феям? Роз по ві си?
— Ну-у-у, — про тяг нула Бет ті, — да ру ють різ не… Я на віть не 

знаю, з чого по чати хвалитися. Часто разом із зуб и ком я зна хо-
джу різні ма люнки. А на де яких на віть зо бра жено мене. Як же 
це ці каво — по ба чити, якою мене уяв ля ють діти!

GESCHENKE FÜR BETTI
»Betti!«, wollte ich einmal wissen. »Du verteilst ja andauernd 

Geschenke. Hast du denn selbst auch schon einmal etwas 
bekommen?« 

»Ich? Natürlich.«, antwortete die kleine Zahnfee. 
»Oh, spannend, was bekommt denn eine Zahnfee für Geschenke? 

Erzählst du mir davon?« 
»Also-o-o«, sagte Betti gedehnt, »sie bekommt Verschiedenes... 

Ich weiß gar nicht, womit ich anfangen soll. Oft finde ich zusammen 
mit dem Zahn verschiedene gemalte Bilder. Auf manchen bin ich 
sogar abgebildet. Das ist sehr interessant, zu sehen, wie die Kinder 
sich vorstellen, wie ich aussehe.
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Ще мені да ру ють різні дріб нички, які діти роб лять влас но-
руч із фетру, зі стрі чок, з бі се ру… Різ но ма нітні брас ле  тики, каб-
луч ки… — вела далі моя маленька под ружка. — Я на зи ваю їх 
ма нюні-гар нюні. Ой, діти такі та ла но виті й такі добрі!

Якось я знайшла під по душ кою на віть… бу тер брод. Певно, 
той хлоп чик хви лю вався, чи я, бува, не го лодна.

Ба гато хто з дітей ді литься з фе я  ми ласощами: льо дя ни-
ками, шо ко лад ними ба тон чи ками, пе чи вом… А од ного разу 
біля ліжка (бо під по душ кою, ли бонь, не по міс тив ся) я знай-
шла ве ли кий ім бирно-ме до вий пря ни к! — пригадала Бетті. 

Außerdem schenken sie mir verschiedene Kleinigkeiten, die die 
Kinder selbst aus Filz, aus Bändern oder aus Perlen basteln … 
Unterschiedliche Armbänder oder Ringe …«, zählte meine kleine 
Zahnfee auf. »Ich nenne sie feine Klitzekleinigkeiten. Du glaubst 
nicht, wie geschickt und wie lieb die Kinder sind! 

Einmal fand ich unter dem Kopfkissen sogar ein … belegtes 
Brot. Bestimmt hat sich der Junge Sorgen gemacht, dass ich 
Hunger haben könnte. 

Viele Kinder teilen ihre Süßigkeiten mit den Zahnfeen: Lollis, 
Schokoriegel, Kekse … Einmal fand ich sogar neben dem Bett einen 
großen Ingwer-Honig-Lebkuchen (denn unter dem Kopfkissen war 
anscheinend kein Platz)!«, erinnerte sich Betti.
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 — Ще й при кра ше ний роз кіш ною квіт кою з цук ро вої мас тики. 
Ох і сма ко та!.. Я вже не вперше при лі тала до тієї дів чинки. І, щи-
ро ка жучи, то був мій остан ній ві зит до неї. От вони з ма мою 
і пос та ра лися мене зди ву вати. Сюр  приз — так сюрп риз!

Er war sogar mit einer prächtigen Blume aus Zuckerguss 
verziert. Mmh, das war köstlich! Ich war schon mehrmals bei diesem 
Mädchen gewesen. Dies, war das mein letzter Besuch bei ihr. Sie 
und ihre Mama wollten mich überraschen. Diese Überraschung 
war gelungen!
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А ще той пря ник був упа ко ва ний у ве ли кий по да рун ко вий 
па кет. Саме в нього я й поск ла дала всі свої скарби. Ма нюні-
гар нюні. Що правда, він уже пов ний-пов ні сінь кий, аж трі щить.

Усе лі таю-лі таю, і не має часу змайст ру вати собі якусь ко ро-
бочку для по да рун ків, — зі тхнула ма ленька фея і миттю під хо-
пи ла ся: — Щось я заговорилася. Треба пра цю вати!

За хви лину моя зна йома ча рів ниця та ¯ ве ли кий ко шик 
зникли в тем ряві. А я ди ви лась услід Бетті й думала…

Der Lebkuchen war in einem großen Geschenkpaket verpackt. 
In dieses Paket lege ich all meine Schätze. Meine feinen 
Klitzekleinigkeiten. Tatsächlich ist es schon so voll, dass es fast 
platzt. 

Ich fliege und fliege immerzu und habe keine Zeit, mir eine 
Kiste für meine Geschenke zu basteln.«, seufzte die kleine Zahnfee 
und erschrak plötzlich: »Oh, ich plaudere schon viel zu lange. Ich 
muss doch arbeiten!« 

Im nächsten Moment verschwanden meine kleine Zahnfee und 
ihr großer Korb in der Dunkelheit. Ich blickte Betti hinterher und 
dachte nach...



3131

І от що прид умала. Що там ка зала Бетті про ¯ па кет для 
ма нюнь-гар нюнь? Що він мало не лусне? А чи не зро бити мені 
їй на по да ру нок скриньку для по да рун ків?! Да руйте за по вто-
рення! Таку гарну, дів ча чу… Випле ту з ко льо ро вих па пе ро вих 
сму же чок. Тим паче, що в мене для цього все є: і клей, і ко льо-
ро вий кар тон, і но жиці, а го ловне — є на тхнен ня!

За го дину-другу скриньку я спле ла і при красила яс к ра вими 
на мис тин ками.

Я по вер ну лася в са док і пок лала по да ру нок на лав ку… А ще 
за ли шила за пис ку: «Бетті для ма нюнь-гар нюнь».

Зранку на тому місці я знайшла малесенький бу ке тик 
польо вих кві тів. Мабуть, Бетті скринька спо до ба лася.

Und ich hatte eine Idee. Was hatte Betti noch über ihre Kiste 
mit den feinen Klitzekleinigkeiten gesagt? Dass sie fast platzt? 
Könnte ich ihr nicht eine Kiste für ihre Geschenke schenken?! 
Bitte verzeiht, dass ich das nachmache! Eine schöne, hübsche 
Schachtel... Aus bunten Papierstreifen werde ich sie basteln. Dafür 
habe ich nämlich alles da: Kleber, Buntpapier, Schere und - das ist 
das Wichtigste - ich habe Lust dazu! 

Ein, zwei Stunden später hatte ich eine Schachtel gefaltet und 
sie mit bunten Schmucksteinen verziert. Ich ging in den Garten 
zurück und legte das Geschenk auf die Bank. Auf einen Zettel 
schrieb ich: »Für Betti für feine Klitzekleinigkeiten«. 

Am Morgen fand ich an derselben Stelle einen kleinen 
Blumenstrauß aus Feldblumen. Offenbar gefiel Betti die Schachtel.
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1. Що дарують діти феям? 
 Was schenken Kinder den Zahnfeen?
а) автомобілі та дорогі прикраси 
 Autos und teuren Schmuck
б) малюнки, ласощі, власноруч змайстровані дрібнич ки
 Bilder, Süßigkeiten und selbstgebastelte Kleinigkeiten
в) нічого, бо самі чекають на подарунки 
 Nichts, weil sie selbst auf Geschenke warten
2. З чого була зроблена скринька? 
 Woraus bestand die Schachtel
а) з лози · Aus Weidenrute
б) з паперових смужечок · Aus Papierstreifen
в) з пап’є-маше · Aus Pappmaschee
3.  Що зубна фея залишила на лавці на знак подяки? 
 Was hinterließ die Zahnfee zum Dank auf der Bank?
а) букетик · Einen Blumenstrauß
б) яблуко · Einen Apfel
в) цукерку · Ein Bonbon
4.  Чому до дівчинки, яка подарувала Бетті імбирного 

пряника, фея прилітала востаннє? 
 Warum war Betti zum letzten Mal bei dem Mädchen, 
 das ihr den Ingwer-Honig-Lebkuchen geschenkt hat?

Оціни себе! · Schätze dich selbst ein!

 Круто!  Добре!  Я можу краще! 
 Super! Gut! Ich kann es besser!
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ЛІ СОВА ІС ТО РІЯ
— Слу хай, я ось по ду ма ла, — сказала мені якось Бет ті, — 

я те ре веню і те ре веню без пе рес танку, не даю тобі й слова вста-
вити. Тобі це ще не на брид ло?

— Звісно ні, Бет ті! — гаряче запевнила я. — Мені ці каво. До 
того ж ти вмієш так захопливо опо ві да ти!

— А ти — вмієш уважно слу хати! А це нині — ох яка рід-
кість! — від по віла ком п лі мен том на ком п лі мент фея та роз по-
чала нову роз по відь: — Од ного разу в лісі…

WALDGESCHICHTE
»Sag mal, ich dachte gerade,«, sagte Betti eines Tages zu mir, 

»dass ich ohne Pause plaudere und plaudere und dich gar nicht 
zu Wort kommen lasse. Ist dir das nicht langweilig?« 

»Nein, Betti, natürlich nicht!«, versicherte ich eifrig. »Ich finde 
es spannend. Außerdem kannst du so mitreißend erzählen!« 

»Und du kannst so aufmerksam zuhören! Das ist heute sehr 
selten!«, beantwortete die Zahnfee mein Kompliment mit einem 
Kompliment und begann eine neue Geschichte: »Einmal war ich 
im Wald …«
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— У лісі? По ночі? І тобі не було страш но? — не втри ма лася 
і пе ре била я фею.

— Невже я по ми ля лася, коли ка зала, що ти вмієш слу ха-
ти?! — жар тома за ува жила Бетті.

Я жес том по ка зала, що мій рот на замку. Фея ще пів хви-
лини за гад ково по мов чала, а потім про дов жила роз по відь.

»Im Wald? In der Nacht? Hattest du keine Angst?«, unterbrach 
ich die Zahnfee, weil ich mich nicht zurückhalten konnte. »Habe ich 
mich vielleicht doch geirrt, als ich sagte, du kannst gut zuhören?!«, 
fragte Betti scherzhaft. 

Mit einer Geste bedeutete ich ihr, dass mein Mund ab jetzt fest 
verschlossen war. Eine halbe Minute noch schwieg die Zahnfee 
geheimnisvoll, dann fuhr sie mit ihrer Geschichte fort.
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Тієї ночі Бетті мала на ві да тися до хлоп чика, який жив не 
в місті й на віть не в селі, а на ма лень кому далекому хуторі.

За лі сом, біля під ніжжя гори сто яло ха тин зо п’ять. Ото й 
усього хутора.

Але ж зубні феї, ма лята, на те й добрі ча рів ниці, щоб при-
но сити по да рунки дітям у будь-який ку точок світу.

In dieser Nacht sollte sie zu einem Jungen fliegen, der nicht 
in der Stadt lebte, nicht einmal auf einem Dorf, sondern in einer 
kleinen weit entlegenen bäuerlichen Siedlung. 

Hinter dem Wald standen am Fuße eines Berges etwa fünf 
Häuschen. Und das war auch schon die ganze Siedlung. 

Doch Zahnfeen wären keine zauberhaften Wesen, liebe Kinder, 
wenn sie den Kindern die Geschenke nicht in jede beliebige Ecke 
der Welt bringen könnten.
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Ще з ве чора Бетті пок лала у свій ко шик конс трук тор, 
про який мріяв хлоп чик, а як стем ніло, ви ру шила в до-
рогу.

Ле тіла вона собі, ле тіла та й до ле тіла до ста рого лісу.

Am Abend legte Betti noch den Baukasten in ihren Korb, 
den sich der Junge wünschte, und als es dunkel wurde, machte 
sie sich auf den Weg. 

Sie flog eine ganze Weile und erreichte schließlich einen 
alten Wald.
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Мож ливо, не тра пи лося б ні якої при годи, якби Бетті не 
втоми лася і, угле дівши на га ля вині старий роз логий дуб, не 
сіла на ньому трохи пе ре по чити.

Тільки-но вона вмос ти лася, аж рап том на дубі щось як за-
гуде, як за ши пить, як за дир чить!.. Не мов біля неї хтось за вів 
ста рез ного трак тора.

Від не спо ді ванки пе ре ля кана фея вмить щодуху дре ме нула 
на втьоки. Доб ре, що хоч ко шика не згу била

Vielleicht hätte sie kein Abenteuer erlebt, wenn Betti nicht 
so erschöpft gewesen wäre und auf einer Lichtung eine alte 
weitverzweigte Eiche erblickt hätte, auf der sie sich zum Ausruhen 
niederließ. 

Kaum dass sie Platz genommen hatte, begann in der Eiche 
etwas zu surren, zu fauchen und zu schnurren! Als ob jemand 
neben ihr versuchte, einen alten Traktor zu starten. 

So schnell sie konnte nahm die erschrockene Zahnfee vor 
Überraschung sofort Reißaus. Gut, dass sie zumindest den Korb 
nicht verlor.
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Певно, довго вона ще летіла б не роз би ра ючи до роги, якби 
не за че пила ко ши ком ста рень кого по важ ного пугача.

— Пугу-пугу! Ша новна! Зменш оберти! Ти мене мало з гілки 
не ски ну ла! — обу рився він їй навздогін.

Bestimmt wäre sie noch lange so geflogen, ohne auf den Weg 
zu achten, wenn sie nicht mit ihrem Korb den alten, ehrwürdigen 
Uhu gestreift hätte. 

»Uhuu-u uhuu-u! Nicht so eilig, junge Dame! Du hättest mich 
beinahe vom Ast gefegt!«, rief er ihr verärgert hinterher.
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Лише тоді Бетті зу пи ни лася й озир ну лася. Сполоханий пу-
гач си дів на де реві та клі пав ве ли кими круглими очима. Уда-
лині ще було чути те чудне дир чання, яке так зля кало бі до-
лашну зубну фею. Але пу гача воно анітрохи не бентежило, на 
від міну від фе ї ного на льоту.

— Ви бачте, дя дечку пу га чу, — ви ну вато про мо вила Бетті. — 
Я просто дуже зля ка лася.

— От воно що! Ну, тоді ви ба чаю. Але що ж тебе так на ля ка-
ло? — по ці ка вився пугач.

Erst da bremste Betti ab und sah sich um. Der aufgebrachte 
Uhu saß auf dem Baum und klimperte mit den runden Augen. Das 
seltsame Surren, das die arme Zahnfee so erschreckt hatte, war 
in der Ferne immer noch zu hören. Es störte den Uhu aber kein 
bisschen, anders als der Zusammenstoß mit der Fee. 

»Bitte entschuldigen Sie, Onkel Uhu.«, sagte Betti schuldbewusst. 
»Ich bin gerade sehr erschrocken.« 

»Nun, wenn das so ist! Dann nehme ich deine Entschuldigung 
an. Was hat dich denn so erschreckt?«, wollte der Uhu wissen.
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— Щось при ча ї лося на ста рому дубі, а по тім як за дир чить, 
як за виє! Хіба ви не чу єте? Мені досі мо то рош но… — І Бетті мах-
нула ру кою туди, звідки до ли нали дивні звуки.

»In der alten Eiche war etwas verborgen, was anfing zu surren 
und zu fauchen! Hören Sie das denn nicht? Mich gruselt es noch 
immer …«, und Betti deutete mit der Hand in die Richtung, aus der 
die seltsamen Geräusche kamen.



4141

Пу гач при слу хався, а по тім так зареготав, що мало з де рева 
не впав: — Ох і ку медна ти, мала! Ох і на смі шила! Ох і роз ве-
се ли ла!

Бетті якусь мить роз губ лено ди ви лася на пу гача, а по тім 
за ко пи лила губу і від вер ну лася.

Der Uhu lauschte und brach dann in Gelächter aus, sodass er 
fast vom Baum fiel: »Aha-ha, und lustig bist du auch! Du bringst 
mich zum Lachen! Du heiterst mich auf!« 

Für einen Moment sah Betti verwirrt zum Uhu, doch dann 
verzog sie ihren Mund und wandte sich ab.
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— Те пер ти мені ви бач, — про мо вив ста рий птах, щойно 
перестав сміятися і по ба чив, що феї геть не до сміху. — Коли 
я по ясню тобі, що й до чого, ти теж пос мі єшся.

Der Uhu verstummte, als er sah, dass der Zahnfee gar nicht 
zum Lachen zumute war. Und sagte »Du mußt mich entschuldigen. 
Wenn ich dir erkläre, was das für Geräusche waren, wirst du auch 
lachen.
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— Річ у тім, що на тому дубі живе не ве личка нічна пташ-
ка — дрім люга, — пояснив пугач. — Вона дуже ми ро любна і зо-
всім не страшна, а дир чить тільки тоді, коли неподалік з’яв ля-
ється якась не без пека. От і ви хо дить, що ти зля кала дрім люгу, 
а дрім люга — зля кала тебе. Ось так!

Es ist nämlich so, dass in dieser Eiche ein kleiner nachtaktiver 
Vogel wohnt, eine Nachtschwalbe«, erklärte der Uhu. »Sie ist sehr 
friedlich und gar nicht gefährlich, aber sie surrt, wenn sich eine 
Gefahr nähert. Es scheint, dass du die Nachtschwalbe erschreckt 
hast und dass die Nachtschwalbe dich erschreckt hat. So wird es 
gewesen sein!«
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— То сердешній пта шці за раз теж страш но? — зди во вано 
спи тала Бетті. — І все че рез мене… Треба ска зати їй, що во-
на да ремно зля ка лася. Бо зубні феї теж ми ро любні. І точно не 
страшні. Утім на це я зо всім не маю часу! — зні я ко віло до дала 
Бетті, коли ¯ пог ляд ковз нув по ко шику з конс трук то ром.

»Dann hat der arme Vogel jetzt auch Angst?«, fragte Betti 
verwundert. »Und das nur meinetwegen... Dann müssen wir ihm 
sagen, dass er sich nicht zu fürchten braucht. Denn Zahnfeen sind 
friedlich. Und gar nicht gefährlich. Doch dazu habe ich keine Zeit 
mehr!«, fügte Betti verlegen hinzu, als ihr Blick auf den Korb mit 
dem Baukasten fiel.
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— Не хви люйся, ма ленька феє! — заспокоїв ¯ пу гач. — Я сам 
полечу до того дуба і все по ясню дрім люзі. — Дя кую вам, дя-
дечку пу гачу! І про ща вай те! — про мо вила Бетті й полетіла далі.

— Не дарма ка жуть: «У страха очі ве ли кі» або ще «Хто бо-
їться, у того в очах дво їть ся». Тобто, коли страшно, по ба чиш 
і те, чого нема! — зга давши на родну муд рість, про мо вила я, 
коли Бетті за кін чила роз по ві дати свою іс то рію.

— Я знала, що ти дуже роз умна. І тому мені з то бою так ці-
ка во! — пох ва лила мене ма ленька фея та по ле тіла тво рити 
дива.

»Mach dir keine Sorgen, kleine Zahnfee!«, beruhigte sie der 
Uhu. »Ich fliege selbst zu der Eiche und erkläre der Nachtschwalbe 
alles.«  »Ich danke Ihnen, Onkel Uhu! Leben Sie wohl!«, sprach Betti 
und flog weiter. 

Nicht umsonst sagt man: »Angst hat große Augen« oder auch 
»wer sich fürchtet, sieht alles doppelt so groß«. Das heißt, wenn 
du Angst hast, glaubst du manches zu sehen, was gar nicht da ist!, 
erinnerte ich mich an eine Volksweisheit, als Betti ihre Geschichte 
beendet hatte. 

»Ich wusste, dass du sehr klug bist. Deswegen bin ich so gern 
bei dir!«, lobte mich die kleine Zahnfee und flog davon, um weitere 
Wunder zu vollbringen.
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1. Як ти роз умієш вислів «у страхавеликі очі»? 
 Wie verstehst du die Redewendung »Angst hat 
 große Augen«?
а)   переляк заважає людині бачити те, що є насправді 
 Die Angst hindert einen Menschen daran, das zu 
 sehen, was wirklich ist
б)  коли людина боїться, вона вирячує очі 
 Wenn ein Mensch Angst hat, macht er große Augen
в)  якщо хочеш когось налякати, вирячуй очі Wenn du
  jemanden erschrecken willst, mach große Augen
2. Чому фея дременула навтьоки? 
 Warum nahm die Zahnfee Reißaus
а)  побачила страшного звіра 
 Weil sie ein schreckliches Tier gesehen hatte
б) почула дивне дирчання 
 Weil sie ein seltsames Surren gehört hatte
в)  злякалася старого пугача 
 Weil sie vor dem alten Uhu erschrak
3.  Дрімлюга задирчала, тому що ... 
 Die Nachtschwalbe surrte, weil …
а)  злякалася зубної феї · sie vor der Zahnfee erschrak
б)  вирішила заспівати · sie singen wollte
в) вирішила налякати фею · sie die Fee erschrecken wollte
4.  Як розумієш вислів «тримати рот на замку»? 
 Wie verstehst du den Ausdruck »den Mund halten«?

Оціни себе! · Schätze dich selbst ein!

 Круто!  Добре!  Я можу краще! 
 Super! Gut! Ich kann es besser!

Оціни себе! · Schätze dich selbst ein!

Круто! Добре! Я можу краще!
Super! Gut! I
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